
HISTORIA, EVOLUCIÓN Y CONTROVERSIAS DEL

ESPAÑOL
De las raíces prerromanas y los debates filológicos a la expansión global transcontinental

1. Introducción y Marco General

El español, también designado históricamente como castellano, constituye en la actualidad uno de los vehículos

de comunicación humana más vastos del planeta, albergando a una comunidad de hablantes que supera con

creces los seiscientos millones de personas. Su configuración contemporánea no responde a un nacimiento

espontáneo ni a un diseño planificado en un laboratorio académico, sino que representa el producto dinámico

de más de dos milenios de contactos interculturales, desplazamientos demográficos, tensiones políticas,

creaciones literarias magistrales y profundas transformaciones fonéticas, morfológicas y léxicas.

Nota Metodológica

El estudio diacrónico de la lengua exige atender tanto a la gramática histórica tradicional como a la

sociolingüística y a la historiografía de las ideas, evaluando las huellas de contacto (sustratos y superestratos)

que modelaron el perfil único del romance hispánico frente a sus hermanas neolatinas.

Originado originalmente en un sector septentrional y montañoso de la península ibérica, el idioma evolucionó

desde una modalidad dialectal periférica y fuertemente fragmentada del latín vulgar hasta consolidarse como un

instrumento de proyección mundial, articulado en diversas normas regionales pero firmemente unificado por

un corpus histórico normativo.

2. El Paisaje Lingüístico Prerromano y el Sustrato

Con anterioridad a la irrupción de la civilización romana y a la progresiva implantación del latín, la península

ibérica albergaba un complejo y heterogéneo mosaico de pueblos con lenguas, estructuras sociales y tradiciones

culturales radicalmente divergentes. Este sustrato originario dejó marcas indelebles en el desarrollo evolutivo

de los romances hispánicos.

2.1. Las lenguas autóctonas y su distribución territorial

El vasco (euskara): Caso excepcional de resistencia lingüística, al constituir la única lengua prerromana

peninsular que ha perdurado hasta la modernidad sin filiación indoeuropea demostrable, moldeando rasgos

fonéticos del castellano primitivo.

Los pueblos íberos: Asentados en la franja oriental y meridional, poseían una lengua propia registrada en

epígrafes que legó abundantes elementos toponímicos.

Los celtas y celtíberos: Ocupantes del centro y norte, aportaron vocabulario sobre metalurgia, entorno

rural y geografía.
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2.2. La incidencia del sustrato en la fonética

La asimilación romana no erradicó de forma instantánea las hablas previas; durante siglos convivieron

regímenes de bilingüismo donde las poblaciones nativas adoptaron el latín transfiriendo a este sus particulares

hábitos articulatorios. El fenómeno más célebre es la mutación de la f- inicial latina ante vocal (por ejemplo,

facere > hacer), atribuida tradicionalmente al hábito articulatorio vasco, donde el fonema fricativo carecía de

correlato cómodo.

3. La Romanización y el Triunfo del Latín Vulgar

La conquista militar romana de Hispania, iniciada sistemáticamente en el año 218 a. C., desencadenó un

profundo proceso de aculturación. Dicho proceso no operó a través de la instrucción escolar de los textos

clásicos, sino mediante el uso cotidiano, flexible y dinámico del latín vulgar, la variedad hablada por soldados,

comerciantes y colonos instalados en las provincias hispanas. La posterior desintegración del Imperio

occidental en el siglo V quebró la unidad política, acelerando la divergencia dialectal que dio origen al gallego-

portugués, asturleonés, castellano, navarroaragonés y catalán.

4. Superestratos: Germanismos y la Profunda Huella del Árabe

Tras el eclipse de Roma, la península experimentó la superposición de influencias procedentes de pueblos

invasores que actuaron como superestratos.

4.1. El aporte germánico y la dominación islámica

Los pueblos germánicos (suevos, vándalos, visigodos) aportaron un caudal léxico focalizado en esferas militares

y jurídicas (guerra, yelmo, tregua, botín). Sin embargo, el hito más transformador fue la llegada de los

musulmanes en el año 711 d. C. La división peninsular inauguró ocho siglos de convivencia, comercio y

mestizaje, convirtiendo al árabe en la segunda fuente léxica histórica del español.

Ámbito Temático Ejemplos Representativos del Léxico Árabe

Agricultura e Hidráulica Acequia, noria, aljibe, alberca, zanahoria, toronja

Arquitectura y Vivienda Albañil, azulejo, alcoba, zaguán, tabique, azotea

Ciencia y Comercio Álgebra, cifra, tarifa, aduana, almacén, jarabe, elixir

Alimentación y Vida Aceite, aceituna, azúcar, fideo, almohada, alfombra
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5. Nacimiento y Consolidación del Castellano en la Edad Media

En los escarpados valles del norte germinó la modalidad romance castellana. Los documentos inaugurales que

acreditan su uso consciente son las Glosas Emilianenses y las Glosas Silenses (siglos X-XI). Posteriormente, el

rey Alfonso X el Sabio (siglo XIII) oficializó el castellano en la cancillería, el derecho y la ciencia, elevando su

estatus normativo.

6. Hitos Históricos: Del Siglo de Oro a la Creación de la RAE

El año 1492 marcó un punto de inflexión con la unificación territorial, la publicación de la primera Gramática

de Antonio de Nebrija y la llegada de Colón a América. Durante los siglos XVI y XVII, el Imperio español

consolidó una cumbre literaria insuperable (Cervantes, Quevedo, Góngora). En 1713 se fundó la Real Academia

Española (RAE) bajo el lema «Limpia, fija y da esplendor» para estructurar la normativa moderna.

7. Hermanamiento con las Lenguas Romances

El español comparte una sólida matriz común con el conjunto de las lenguas neolatinas derivadas de la

fragmentación del Imperio romano, manifestándose en profundas concordancias con el portugués, el gallego, el

catalán, el francés, el italiano y el rumano.

8. Expansión, Aportes e Influencias Americanas

La llegada del español al continente americano a partir de 1492 propició un fecundo mestizaje lingüístico al

asimilar centenares de vocablos indígenas para nombrar realidades naturales desconocidas en Europa:

Náhuatl: Tomate, chocolate, aguacate, coyote, chicle.

Quechua y Aimara: Papa, llama, vicuña, cóndor, choclo.

Guaraní: Ñandú, tapir, maracuyá.

Arahuaco y Caribe: Canoa, huracán, tabaco, patata, hamaca.
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9. Debates Teóricos y Controversias: La Hipótesis del Ibero y Carme

Jiménez Huertas

Si bien el paradigma académico internacional de la lingüística indoeuropea postula unánimemente la filiación

directa del español a partir del latín vulgar, existen corrientes heterodoxas que cuestionan parcial o totalmente

este consenso tradicional.

9.1. La tesis de Carme Jiménez Huertas y el Ibero como lengua madre

En el escenario de los debates contemporáneos sobre los orígenes peninsulares, ha cobrado notoriedad la

propuesta de la investigadora catalana Carme Jiménez Huertas. En obras como No venimos del latín, la

autora plantea una hipótesis rupturista que desafía el árbol genealógico tradicional de la filología románica.

Según esta corriente crítica, los romances peninsulares no derivan propiamente de una evolución natural del

latín clásico ni vulgar, sino de una lengua madre anterior de naturaleza aglutinante —vinculada al mundo

ibérico prerromano y al vasco— que habría actuado como la verdadera matriz estructural y gramatical de los

pobladores nativos, funcionando el latín exclusivamente como un superestrato administrativo y cultural de

prestigio.

Réplica de la Comunidad Filológica Oficial

Los especialistas en gramática histórica rechazan de plano estas teorías argumentando la solidez indiscutible del

método histórico-comparativo, la regularidad matemática de las correspondencias fonéticas evolutivas y la

continuidad documental ininterrumpida hallada en los primeros textos medievales.

10. Consideraciones Finales

La trayectoria histórica del idioma español constituye un testimonio paradigmático de vitalidad, mestizaje y

síntesis cultural. Desde los albores de las comunidades prerromanas y la sedimentación del latín vulgar,

pasando por la impronta germánica y la colosal aportación arábiga medieval, el castellano forjó su identidad en

el crisol peninsular. Su posterior expansión transcontinental y su enriquecimiento en tierras americanas lo

consolidan hoy como un patrimonio cultural compartido por cientos de millones de personas en todo el mundo.
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